
KATA MAUUAION

The Genealogy of Jesus Christ
(Lk 3.23-38)

1 BiÂblow1 geneÂsevw2 ÆIhsoyÄ XristoyÄ yiëoyÄ DayiÁd yiëoyÄ ÆAbraaÂ m. 2 ÆAbraaÁ m
eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIsaaÂ k, ÆIsaaÁ k deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIakvÂ b, ÆIakvÁ b deÁ

eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIoyÂ dan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ, 3 ÆIoyÂ daw deÁ eÆ geÂnnhsen
toÁ n FaÂ rew kaiÁ toÁ n ZaÂ ra eÆk thÄw UamaÂ r, FaÂ rew deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ëEsrvÂ m,
ëEsrvÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAraÂ m, 4 ÆAraÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAminadaÂ b, ÆAmi-
nadaÁ b deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n NaassvÂ n, NaassvÁ n deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n SalmvÂ n,

5 SalmvÁ n deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n BoÂ ew eÆk thÄw ëRaxaÂ b, BoÂ ew deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆIvbhÁ d eÆk thÄw ëRoyÂ u, ÆIvbhÁ d deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIessaiÂ, 6 ÆIessaiÁ deÁ eÆ geÂnnh-
sen toÁ n DayiÁd toÁ n basileÂa.

DayiÁd deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n SolomvÄna eÆk thÄw toyÄ OyÆ riÂoy, 7 SolomvÁ n deÁ
eÆ geÂnnhsen toÁ n ëRoboaÂ m, ëRoboaÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAbiaÂ , ÆAbiaÁ deÁ eÆ geÂnnh-
sen toÁ n ÆAsaÂ f, 8 ÆAsaÁ f deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIvsafaÂ t, ÆIvsafaÁ t deÁ eÆ geÂnnhsen
toÁ n ÆIvraÂ m, ÆIvraÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆOziÂan, 9 ÆOziÂaw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆIvauaÂ m, ÆIvauaÁ m deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆAxaÂ z, ÆAxaÁ z deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ëEzekiÂan,

10 ëEzekiÂaw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ManasshÄ, ManasshÄw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆAmvÂ w, ÆAmvÁ w deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIvsiÂan, 11 ÆIvsiÂaw deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIexo-
niÂan kaiÁ toyÁ w aÆ delfoyÁ w ayÆ toyÄ eÆpiÁ thÄw metoikesiÂaw3 BabylvÄnow.

12 MetaÁ deÁ thÁ n metoikesiÂan BabylvÄnow ÆIexoniÂaw eÆ geÂnnhsen toÁ n Sa-
lauihÂ l, SalauihÁ l deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ZorobabeÂl, 13 ZorobabeÁl deÁ eÆ geÂnnh-
sen toÁ n ÆAbioyÂ d, ÆAbioyÁ d deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆEliakiÂm, ÆEliakiÁm deÁ eÆ geÂnnhsen
toÁ n ÆAzvÂ r, 14 ÆAzvÁ r deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n SadvÂ k, SadvÁ k deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆAxiÂm, ÆAxiÁm deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆElioyÂ d, 15 ÆElioyÁ d deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆEleaÂ -
zar, ÆEleaÂ zar deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n MatuaÂ n, MatuaÁ n deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n
ÆIakvÂ b, 16 ÆIakvÁ b deÁ eÆ geÂnnhsen toÁ n ÆIvshÁ f toÁ n aÍndra MariÂaw, eÆ j hÎw
eÆ gennhÂ uh ÆIhsoyÄw oë legoÂ menow XristoÂ w.

17 PaÄsai oyËn aië geneaiÁ aÆ poÁ ÆAbraaÁ m eÏvw DayiÁd geneaiÁ dekateÂssarew,4

kaiÁ aÆ poÁ DayiÁd eÏvw thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow geneaiÁ dekateÂssarew, kaiÁ
aÆ poÁ thÄw metoikesiÂaw BabylvÄnow eÏvw toyÄ XristoyÄ geneaiÁ dekateÂssarew.

1 biÂblow, -oy f, book
2 geÂnesiw, -evw f, genealogy/birth

3 metoikesiÂa, -aw f, exile/deportation
4 dekateÂssarew, fourteen



21.18–2.3 KATA MAUUAION

The Birth of Jesus Christ
(Lk 2.1-7)

18 ToyÄ deÁ ÆIhsoyÄ XristoyÄ hë geÂnesiw1 oyÏtvw hËn. mnhsteyueiÂshw2 thÄw
mhtroÁ w ayÆ toyÄ MariÂaw t ìvÄ ÆIvshÂ f, priÁn hÃ synelueiÄn3 ayÆ toyÁ w eyë reÂuh4 eÆ n
gastriÁ 5 eÍxoysa eÆk pneyÂ matow aë giÂoy. 19 ÆIvshÁ f deÁ oë aÆ nhÁ r ayÆ thÄw, diÂkaiow
vÃ n kaiÁ mhÁ ueÂlvn ayÆ thÁ n deigmatiÂsai,6 eÆboylhÂ uh laÂ ur ìa7 aÆ polyÄsai ayÆ thÂ n.

20 tayÄta deÁ ayÆ toyÄ eÆ nuymhueÂntow8 iÆdoyÁ aÍ ggelow kyriÂoy kat’ oÍnar9 eÆfaÂ nh10

ayÆ t ìvÄ leÂgvn, ÆIvshÁ f yiëoÁ w DayiÂd, mhÁ fobhu ìhÄw paralabeiÄn11 MariÂan thÁ n
gynaiÄkaÂ 12 soy ´ toÁ gaÁ r eÆ n ayÆ t ìhÄ gennhueÁ n eÆk pneyÂ matoÂ w eÆstin aë giÂoy.

21 teÂjetai13 deÁ yiëoÁ n, kaiÁ kaleÂseiw toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn ´ ayÆ toÁ w gaÁ r
svÂ sei toÁ n laoÁ n ayÆ toyÄ aÆ poÁ tvÄn aë martivÄn ayÆ tvÄn. 22 ToyÄto deÁ oÏlon geÂ-
gonen iÏna plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n14 yë poÁ kyriÂoy diaÁ toyÄ profhÂ toy leÂgontow,

23 ÆIdoyÁ hë parueÂ now 15 eÆ n gastriÁ 16 eÏjei kaiÁ teÂ jetai yiëoÂ n,
kaiÁ kaleÂsoysin toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆEmmanoyhÂ l,

oÏ eÆstin meuermhneyoÂ menon17 Meu’ hë mvÄn oë ueoÂ w. 24 eÆ gerueiÁw18 deÁ oë ÆIvshÁ f
aÆ poÁ toyÄ yÏpnoy19 eÆpoiÂhsen vë w proseÂtajen20 ayÆ t ìvÄ oë aÍ ggelow kyriÂoy kaiÁ
pareÂlaben21 thÁ n gynaiÄka ayÆ toyÄ, 25 kaiÁ oyÆ k eÆ giÂnvsken ayÆ thÁ n eÏvw oyÎ eÍte-
ken22 yiëoÂ n ´ kaiÁ eÆkaÂ lesen toÁ oÍnoma ayÆ toyÄ ÆIhsoyÄn.

The Visit of the Wise Men

2 ToyÄ deÁ ÆIhsoyÄ gennhueÂntow eÆ n BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw eÆ n hë meÂraiw
ëHr ìvÂ doy toyÄ basileÂvw, iÆdoyÁ maÂ goi23 aÆ poÁ aÆ natolvÄn24 paregeÂnonto25

eiÆw ëIerosoÂ lyma 2 leÂgontew, PoyÄ eÆstin oë texueiÁw26 basileyÁ w tvÄn ÆIoydaiÂvn;
eiÍdomen27 gaÁ r ayÆ toyÄ toÁ n aÆ steÂra28 eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ 29 kaiÁ hÍluomen30 pros-
kynhÄsai ayÆ t ìvÄ . 3 aÆ koyÂ saw deÁ oë basileyÁ w ëHr ìvÂ dhw eÆ taraÂ xuh31 kaiÁ paÄsa

1 geÂnesiw, -evw f, birth
2 mnhsteyÂ v aor pas ptc f.s.gen, pas be

promised in marriage
3 syneÂrxomai aor act inf, be married/

have marital relationships
4 eyë riÂskv 3s aor pas ind, find
5 gasthÂ r, -troÂ w f, womb (eÆ n g. eÍxv be

pregnant)
6 deigmatiÂzv aor act inf, disgrace
7 laÂ ur ìa, adv, secretly
8 eÆ nuymeÂomai aor pas ptc m.s.gen, think

about
9 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)

10 faiÂnv 3s aor pas ind, mid & pas
appear

11 paralambaÂ nv aor act inf, take
12 gynhÂ , -aikoÂ w f, wife
13 tiÂktv 3s fut mid ind, give birth to
14 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
15 parueÂnow, -oy f, virgin

16 gasthÂ r, -troÂ w f, womb (eÆ n g. eÍxv be

pregnant)
17 meuermhneyÂ v pres pas ptc n.s.nom,

translate (oÏ eÆstin meu. which means)
18 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas wake/get up
19 yÏpnow, -oy m, sleep
20 prostaÂ ssv 3s aor act ind, command
21 paralambaÂ nv 3s aor act ind, take
22 tiÂktv 3s aor act ind, give birth to
23 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
24 aÆ natolhÂ , -hÄw f, east/rising (of the sun)
25 paragiÂnomai 3p aor mid ind, come
26 tiÂktv aor pas ptc m.s.nom, pas be born
27 oë raÂ v 1p aor act ind, see
28 aÆ sthÂ r, -eÂrow m, star
29 aÆ natolhÂ , -hÄw f, east/rising (of the sun)
30 eÍrxomai 1p aor act ind, come
31 taraÂ ssv 3s aor pas ind, trouble



3 KATA MAUUAION 2.4-12

ëIerosoÂ lyma met’ ayÆ toyÄ, 4 kaiÁ synagagvÁ n1 paÂ ntaw toyÁ w aÆ rxiereiÄw kaiÁ
grammateiÄw toyÄ laoyÄ eÆpynuaÂ neto2 par’ ayÆ tvÄn poyÄ oë XristoÁ w gennaÄtai.
5 oië deÁ eiËpan ayÆ t ìvÄ , ÆEn BhuleÂem thÄw ÆIoydaiÂaw ´ oyÏtvw gaÁ r geÂgraptai3 diaÁ
toyÄ profhÂ toy ´

6 KaiÁ syÂ BhuleÂ em, ghÄ ÆIoyÂ da,

oyÆ damvÄw 4 eÆ laxiÂsth 5 eiË eÆ n toiÄw hë gemoÂ sin 6 ÆIoyÂ da ´
eÆk soyÄ gaÁ r eÆ jeleyÂ setai 7 hë goyÂ menow, 8

oÏstiw poimaneiÄ9 toÁ n laoÂ n moy toÁ n ÆIsrahÂ l.

7 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw laÂ ur ìa10 kaleÂsaw toyÁ w maÂ goyw11 hÆ kriÂbvsen12 par’

ayÆ tvÄn toÁ n xroÂ non toyÄ fainomeÂnoy aÆ steÂrow,13 8 kaiÁ peÂmcaw ayÆ toyÁ w eiÆw
BhuleÂem eiËpen,14 PoreyueÂntew eÆ jetaÂ sate15 aÆ kribvÄw16 periÁ toyÄ paidiÂoy ´
eÆpaÁ n17 deÁ eyÏrhte,18 aÆ paggeiÂlateÂ 19 moi, oÏpvw kaÆ gvÁ eÆ luvÁ n20 proskynhÂ sv
ayÆ t ìvÄ . 9 oië deÁ aÆ koyÂ santew toyÄ basileÂvw eÆporeyÂ uhsan kaiÁ iÆdoyÁ oë aÆ sthÂ r,21

oÊn eiËdon eÆ n t ìhÄ aÆ natol ìhÄ,22 prohÄgen23 ayÆ toyÂ w, eÏvw eÆ luvÁ n eÆstaÂ uh24 eÆpaÂ nv25

oyÎ 26 hËn toÁ paidiÂon. 10 iÆdoÂ ntew27 deÁ toÁ n aÆ steÂra eÆ xaÂ rhsan28 xaraÁ n megaÂ lhn
sfoÂ dra.29 11 kaiÁ eÆ luoÂ ntew30 eiÆw thÁ n oiÆkiÂan eiËdon toÁ paidiÂon metaÁ MariÂaw
thÄw mhtroÁ w ayÆ toyÄ, kaiÁ pesoÂ ntew31 prosekyÂ nhsan ayÆ t ìvÄ kaiÁ aÆ noiÂjantew
toyÁ w uhsayroyÁ w32 ayÆ tvÄn proshÂ negkan33 ayÆ t ìvÄ dvÄra,34 xrysoÁ n35 kaiÁ liÂ-
banon36 kaiÁ smyÂ rnan.37 12 kaiÁ xrhmatisueÂntew38 kat’ oÍnar39 mhÁ aÆ nakaÂ m-
cai40 proÁ w ëHr ìvÂ dhn, di’ aÍllhw oë doyÄ aÆ nexvÂ rhsan41 eiÆw thÁ n xvÂ ran42 ayÆ tvÄn.

1 synaÂ gv aor act ptc m.s.nom, call

together
2 pynuaÂ nomai 3s impf mid ind, ask/find

out (by asking)
3 graÂ fv 3s pf pas ind, write
4 oyÆ damvÄw, adv, by no means
5 eÆ laÂ xistow, least (super of mikroÂ w)
6 hë gemvÂ n, -oÂ now m, ruler
7 eÆ jeÂrxomai 3s fut mid ind, come
8 hë geÂomai pres mid ptc m.s.nom, lead/

rule
9 poimaiÂnv 3s fut act ind, tend like a

shepherd
10 laÂ ur ìa, adv, secretly
11 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
12 aÆ kriboÂ v 3s aor act ind, find out
13 aÆ sthÂ r, -eÂrow m, star
14 leÂgv 3s aor act ind, say
15 eÆ jetaÂ zv 2p aor act impv, search
16 aÆ kribvÄw, adv, carefully
17 eÆpaÂ n, conj, when
18 eyë riÂskv 2p aor act sub, find
19 aÆ paggeÂllv 2p aor act impv, tell
20 eÍrxomai aor act ptc m.s.nom, go

21 aÆ sthÂ r, -eÂrow m, star
22 aÆ natolhÂ , -hÄw f, east/rising (of the sun)
23 proaÂ gv 3s impf act ind, go ahead of
24 iÏsthmi 3s aor pas ind, pas stop
25 eÆpaÂ nv, prep + gen, over
26 oyÎ , adv, where
27 oë raÂ v aor act ptc m.p.nom, see
28 xaiÂrv 3p aor pas ind, be glad
29 sfoÂ dra, adv, greatly
30 eÍrxomai aor act ptc m.p.nom, go
31 piÂptv aor act ptc m.p.nom, fall (to

one’s knees)
32 uhsayroÂ w, -oyÄ m, treasure box
33 prosfeÂrv 3p aor act ind, give
34 dvÄron, -oy n, gift
35 xrysoÂ w, -oyÄ m, gold
36 liÂbanow, -oy m, frankincense
37 smyÂ rna, -hw f, myrrh
38 xrhmatiÂzv aor pas ptc m.p.nom, warn
39 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)
40 aÆ nakaÂ mptv aor act inf, return
41 aÆ naxvreÂv 3p aor act ind, leave
42 xvÂ ra, -aw f, country



42.13-21 KATA MAUUAION

The Flight to Egypt

13 ÆAnaxvrhsaÂ ntvn1 deÁ ayÆ tvÄn iÆdoyÁ aÍ ggelow kyriÂoy faiÂnetai kat’

oÍnar2 t ìvÄ ÆIvshÁ f leÂgvn, ÆEgerueiÁw3 paraÂ labe4 toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra
ayÆ toyÄ kaiÁ feyÄge5 eiÆw AiÍgypton kaiÁ iÍsui6 eÆkeiÄ eÏvw aÃn eiÍpv7 soi ´ meÂllei gaÁ r
ëHr ìvÂ dhw zhteiÄn toÁ paidiÂon toyÄ aÆ poleÂsai8 ayÆ toÂ . 14 oë deÁ eÆ gerueiÁw9 par-
eÂlaben10 toÁ paidiÂon kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ nyktoÁ w11 kaiÁ aÆ nexvÂ rhsen eiÆw
AiÍgypton, 15 kaiÁ hËn eÆkeiÄ eÏvw thÄw teleythÄw12 ëHr ìvÂ doy ´ iÏna plhrvu ìhÄ toÁ
rë hueÁ n13 yë poÁ kyriÂoy diaÁ toyÄ profhÂ toy leÂgontow, ÆEj AiÆgyÂ ptoy eÆkaÂ lesa toÁ n
yiëoÂ n moy.

The Slaying of the Infants

16 ToÂ te ëHr ìvÂ dhw iÆdvÁ n14 oÏti eÆ nepaiÂxuh15 yë poÁ tvÄn maÂ gvn16 eÆ uymvÂ uh17

liÂan,18 kaiÁ aÆ posteiÂlaw19 aÆ neiÄlen20 paÂ ntaw toyÁ w paiÄdaw21 toyÁ w eÆ n BhuleÂem
kaiÁ eÆ n paÄsi toiÄw oë riÂoiw22 ayÆ thÄw aÆ poÁ dietoyÄw23 kaiÁ katvteÂrv,24 kataÁ toÁ n
xroÂ non oÊn hÆ kriÂbvsen25 paraÁ tvÄn maÂ gvn.26 17 toÂ te eÆplhrvÂ uh toÁ rë hueÁ n27

diaÁ ÆIeremiÂoy toyÄ profhÂ toy leÂgontow,
18 FvnhÁ eÆ n ëRamaÁ hÆkoyÂ suh,

klayumoÁ w 28 kaiÁ oÆ dyrmoÁ w 29 polyÂ w ´
ëRaxhÁ l klaiÂoysa taÁ teÂkna ayÆ thÄw,

kaiÁ oyÆk hÍuelen paraklhuhÄnai, 30 oÏti oyÆk eiÆsiÂn.

The Return from Egypt

19 TeleythÂ santow31 deÁ toyÄ ëHr ìvÂ doy iÆdoyÁ aÍ ggelow kyriÂoy faiÂnetai kat’

oÍnar32 t ìvÄ ÆIvshÁ f eÆ n AiÆgyÂ pt ìv 20 leÂgvn, ÆEgerueiÁw33 paraÂ labe34 toÁ paidiÂon
kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ poreyÂ oy eiÆw ghÄn ÆIsrahÂ l ´ teunhÂ kasin35 gaÁ r oië
zhtoyÄntew thÁ n cyxhÁ n toyÄ paidiÂoy. 21 oë deÁ eÆ gerueiÁw pareÂlaben toÁ paidiÂon

1 aÆ naxvreÂv aor act ptc m.p.gen, leave
2 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)
3 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas get up
4 paralambaÂ nv 2s aor act impv, take
5 feyÂ gv 2s pres act impv, run away
6 eiÆmiÂ 2s pres act impv, stay
7 leÂgv 1s aor act sub, tell
8 aÆ poÂ llymi aor act inf, kill
9 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas wake/get up
10 paralambaÂ nv 3s aor act ind, take
11 nyÂ j, nyktoÂ w f, night
12 teleythÂ , -hÄw f, death
13 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
14 oë raÂ v aor act ptc m.s.nom, realize
15 eÆmpaiÂzv 3s aor pas ind, trick
16 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
17 uymoÂ v 3s aor pas ind, pas be angry

18 liÂan, adv, very
19 aÆ posteÂllv aor act ptc m.s.nom, send
20 aÆ naireÂv 3s aor act ind, kill
21 paiÄw, paidoÂ w m & f, child
22 oÏrion, -oy n, region
23 diethÂ w, -eÂw, two years old
24 katvteÂrv, adv, less
25 aÆ kriboÂ v 3s aor act ind, find out
26 maÂ gow, -oy m, wise man/astrologer
27 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
28 klayumoÂ w, -oyÄ m, bitter crying
29 oÆ dyrmoÂ w, -oyÄ m, mourning
30 parakaleÂv aor pas inf, encourage
31 teleytaÂ v aor act ptc m.s.gen, die
32 oÍnar, n, dream (kat’ oÍnar in a dream)
33 eÆ geiÂrv aor pas ptc m.s.nom, intrans

pas get up
34 paralambaÂ nv 2s aor act impv, take
35 un ìhÂ skv 3p pf act ind, die



5 KATA MAUUAION 2.22–3.9

kaiÁ thÁ n mhteÂra ayÆ toyÄ kaiÁ eiÆshÄluen1 eiÆw ghÄn ÆIsrahÂ l. 22 aÆ koyÂ saw deÁ oÏti
ÆArxeÂlaow basileyÂ ei2 thÄw ÆIoydaiÂaw aÆ ntiÁ 3 toyÄ patroÁ w ayÆ toyÄ ëHr ìvÂ doy
eÆfobhÂ uh eÆkeiÄ aÆ pelueiÄn ´4 xrhmatisueiÁw5 deÁ kat’ oÍnar aÆ nexvÂ rhsen6 eiÆw taÁ
meÂrh thÄw GalilaiÂaw, 23 kaiÁ eÆ luvÁ n kat ìvÂ khsen7 eiÆw poÂ lin legomeÂnhn Na-
zareÂt ´ oÏpvw plhrvu ìhÄ toÁ rë hueÁ n8 diaÁ tvÄn profhtvÄn oÏti NazvraiÄow
klhuhÂ setai.9

The Preaching of John the Baptist
(Mk 1.1-8; Lk 3.1-9, 15-17; Jn 1.19-28)

3 ÆEn deÁ taiÄw hë meÂraiw eÆkeiÂnaiw paragiÂnetai ÆIvaÂ nnhw oë baptisthÁ w10

khryÂ ssvn eÆ n t ìhÄ eÆrhÂ m ìv thÄw ÆIoydaiÂaw 2 [kaiÁ] leÂgvn, MetanoeiÄte ´ hÍggi-
ken11 gaÁ r hë basileiÂa tvÄn oyÆ ranvÄn. 3 oyÎtow gaÂ r eÆstin oë rë hueiÁw12 diaÁ
ÆHsaiÉoy toyÄ profhÂ toy leÂgontow,

FvnhÁ bovÄntow 13 eÆ n t ìhÄ eÆ rhÂ m ìv ´
ëEtoimaÂ sate thÁ n oë doÁ n kyriÂoy,

eyÆ ueiÂaw poieiÄte taÁ w triÂboyw 14 ayÆ toyÄ.

4 AyÆ toÁ w deÁ oë ÆIvaÂ nnhw eiËxen toÁ eÍndyma15 ayÆ toyÄ aÆ poÁ trixvÄn16 kamhÂ loy17 kaiÁ
zvÂ nhn18 dermatiÂnhn19 periÁ thÁ n oÆ sfyÁ n20 ayÆ toyÄ, hë deÁ trofhÁ 21 hËn ayÆ toyÄ
aÆ kriÂdew22 kaiÁ meÂli23 aÍ grion.24 5 toÂ te eÆ jeporeyÂ eto proÁ w ayÆ toÁ n ëIerosoÂ lyma
kaiÁ paÄsa hë ÆIoydaiÂa kaiÁ paÄsa hë periÂxvrow25 toyÄ ÆIordaÂ noy, 6 kaiÁ eÆba-
ptiÂzonto eÆ n t ìvÄ ÆIordaÂ n ìh potam ìvÄ 26 yë p’ ayÆ toyÄ eÆ jomologoyÂ menoi27 taÁ w aë mar-
tiÂaw ayÆ tvÄn.

7 ÆIdvÁ n28 deÁ polloyÁ w tvÄn FarisaiÂvn kaiÁ SaddoykaiÂvn eÆrxomeÂnoyw eÆpiÁ
toÁ baÂ ptisma29 ayÆ toyÄ eiËpen30 ayÆ toiÄw, GennhÂ mata31 eÆ xidnvÄn,32 tiÂw yë peÂdei-
jen33 yë miÄn fygeiÄn34 aÆ poÁ thÄw melloyÂ shw oÆ rghÄw; 8 poihÂ sate oyËn karpoÁ n
aÍjion thÄw metanoiÂaw35 9 kaiÁ mhÁ doÂ jhte36 leÂgein eÆ n eëaytoiÄw, PateÂra eÍxomen

1 eiÆseÂrxomai 3s aor act ind, go in
2 basileyÂ v 3s pres act ind, rule
3 aÆ ntiÂ, prep + gen, in place of
4 aÆ peÂrxomai aor act inf, leave
5 xrhmatiÂzv aor pas ptc m.s.nom, warn
6 aÆ naxvreÂv 3s aor act ind, return
7 katoikeÂv 3s aor act ind, live
8 leÂgv aor pas ptc n.s.nom, say
9 kaleÂv 3s fut pas ind, call

10 baptisthÂ w, -oyÄ m, Baptist/baptizer
11 eÆ ggiÂzv 3s pf act ind, come near
12 leÂgv aor pas ptc m.s.nom, say
13 boaÂ v pres act ptc m.s.gen, shout
14 triÂbow, -oy f, path
15 eÍndyma, -tow n, clothing
16 uriÂj, trixoÂ w f, hair
17 kaÂ mhlow, -oy f, camel
18 zvÂ nh, -hw f, belt
19 dermaÂ tinow, -h/on, made of leather

20 oÆ sfyÄw, -yÂ ow f, waist
21 trofhÂ , -hÄw f, food
22 aÆ kriÂw, -iÂdow f, locust/grasshopper
23 meÂli, -itow n, honey
24 aÍgriow, -a/on, wild
25 periÂxvrow, -oy f, surrounding region
26 potamoÂ w, -oyÄ m, river
27 eÆ jomologeÂv pres mid ptc m.p.nom,

confess
28 oë raÂ v aor act ptc m.s.nom, see
29 baÂ ptisma, -tow n, baptism
30 leÂgv 3s aor act ind, say
31 geÂnnhma, -tow n, offspring
32 eÍxidna, -hw f, snake
33 yë podeiÂknymi 3s aor act ind, warn
34 feyÂ gv aor act inf, run
35 metaÂ noia, -aw f, repentance
36 dokeÂv 2p aor act sub, think



63.10-17 KATA MAUUAION

toÁ n ÆAbraaÂ m. leÂgv gaÁ r yë miÄn oÏti dyÂ natai oë ueoÁ w eÆk tvÄn liÂuvn toyÂ tvn
eÆ geiÄrai teÂkna t ìvÄ ÆAbraaÂ m. 10 hÍdh deÁ hë aÆ jiÂnh1 proÁ w thÁ n rë iÂzan2 tvÄn
deÂndrvn3 keiÄtai ´4 paÄn oyËn deÂndron mhÁ poioyÄn karpoÁ n kaloÁ n eÆkkoÂ ptetai5

kaiÁ eiÆw pyÄr baÂ lletai. 11 eÆ gvÁ meÁ n yë maÄw baptiÂzv eÆ n yÏdati eiÆw metaÂ noian,6 oë
deÁ oÆ piÂsv moy eÆrxoÂ menow iÆsxyroÂ teroÂ w7 moyÂ eÆ stin, oyÎ oyÆ k eiÆmiÁ iëkanoÁ w taÁ
yë podhÂ mata8 bastaÂ sai ´9 ayÆ toÁ w yë maÄw baptiÂsei eÆ n pneyÂ mati aë giÂ ìv kaiÁ pyriÂ ´
12 oyÎ toÁ ptyÂ on10 eÆ n t ìhÄ xeiriÁ ayÆ toyÄ kaiÁ diakauarieiÄ11 thÁ n aÏlvna12 ayÆ toyÄ
kaiÁ synaÂ jei toÁ n siÄton13 ayÆ toyÄ eiÆw thÁ n aÆ pouhÂ khn,14 toÁ deÁ aÍ xyron15 kata-
kayÂ sei16 pyriÁ aÆ sbeÂst ìv.17

The Baptism of Jesus
(Mk 1.9-11; Lk 3.21-22)

13 ToÂ te paragiÂnetai oë ÆIhsoyÄw aÆ poÁ thÄw GalilaiÂaw eÆpiÁ toÁ n ÆIordaÂ nhn
proÁ w toÁ n ÆIvaÂ nnhn toyÄ baptisuhÄnai yë p’ ayÆ toyÄ. 14 oë deÁ ÆIvaÂ nnhw diekvÂ -
lyen18 ayÆ toÁ n leÂgvn, ÆEgvÁ xreiÂan eÍxv yë poÁ soyÄ baptisuhÄnai, kaiÁ syÁ eÍrx ìh
proÂ w me; 15 aÆ pokriueiÁw19 deÁ oë ÆIhsoyÄw eiËpen20 proÁ w ayÆ toÂ n, ÍAfew21 aÍrti,
oyÏtvw gaÁ r preÂpon22 eÆ stiÁn hë miÄn plhrvÄsai paÄsan dikaiosyÂ nhn. toÂ te aÆ fiÂh-
sin ayÆ toÂ n. 16 baptisueiÁw deÁ oë ÆIhsoyÄw eyÆ uyÁ w aÆ neÂbh23 aÆ poÁ toyÄ yÏdatow ´24 kaiÁ
iÆdoyÁ hÆ ne ìvÂ xuhsan25 [ayÆ t ìvÄ ] oië oyÆ ranoiÂ, kaiÁ eiËden26 [toÁ ] pneyÄma [toyÄ] ueoyÄ
katabaiÄnon vë seiÁ 27 peristeraÁ n28 [kaiÁ] eÆ rxoÂ menon eÆp’ ayÆ toÂ n ´ 17 kaiÁ iÆdoyÁ
fvnhÁ eÆk tvÄn oyÆ ranvÄn leÂgoysa, OyÎtoÂ w eÆstin oë yiëoÂ w moy oë aÆ gaphtoÂ w, eÆ n ìvÎ
eyÆ doÂkhsa.29

1 aÆ jiÂnh, -hw f, axe
2 rë iÂza, -hw f, root
3 deÂndron, -oy n, tree
4 keiÄmai 3s pres mid ind, be ready
5 eÆkkoÂ ptv 3s pres pas ind, chop down
6 metaÂ noia, -aw f, repentance
7 iÆsxyroÂ w, powerful (comp)
8 yë poÂ dhma, -tow n, sandal
9 bastaÂ zv aor act inf, carry

10 ptyÂ on, -oy n, winnowing shovel
11 diakauariÂzv 3s fut act ind, clean out
12 aÏlvn, -ow f, threshing floor
13 siÄtow, -oy m, grain/wheat
14 aÆ pouhÂ kh, -hw f, barn
15 aÍxyron, -oy n, chaff
16 katakaiÂv 3s fut act ind, burn
17 aÍsbestow, -on, unquenchable

18 diakvlyÂ v 3s impf act ind, impf try to

stop
19 aÆ pokriÂnomai aor pas ptc m.s.nom,

answer
20 leÂgv 3s aor act ind, say
21 aÆ fiÂhmi 2s aor act impv, let (some-

thing) be
22 preÂpv pres act ptc n.s.nom, be fitting

(p. eÆstiÂn it is fitting)
23 aÆ nabaiÂnv 3s aor act ind, come up
24 yÏdvr, yÏdatow n, water
25 aÆ noiÂgv 3p aor pas ind, open
26 oë raÂ v 3s aor act ind, see
27 vë seiÂ, particle of comparison, like/as
28 peristeraÂ , -aÄw f, dove/pigeon
29 eyÆ dokeÂv 1s aor act ind, be pleased


